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AHIJIOMOBHMI ®PA3EOJIOTTYHUI JUCKYPC CYUYACHUX MEJIIMHUX JKEPE.J
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IIpononosana cmamms po3Kpusae cneyudixy nineeanizayii Qpaszeono2iuHoi KapmuHu c8imy y CyuacHomy iHancogo-
EKOHOMIYHOMY NPOCMOPI HA MAMEPIALL AHIOMOBHUX MeOIliHUX Oxcepel. Y mexcax ideoepagiunoi knacugpixkayii euoiieHo
NnpoOYKmMueHi (hpazeocemManmuyHi nos, NPOAHANIi308aAHO CEMAHMUKO-CMUTICMUYHT (DYHKYIT ClI6-KOMNOHEHMIB, 1o MOMuUs)-
10Mb 3HAYEHHS PPA3CONOTUHUX OOUHUYb.

Knrwouosi cnosa: ninceanizayis, gpaseonociuna kapmuna ceimy, ¢paseonoziuna oounuys (©0), ¢pazeocemanmuune
none (OCII), ioeoepagiuna knacugixayis.

THE ENGLISH-LANGUAGE DISCOURSE OF CURRENT MEDIA SOURCES (IDEOGRAPHICAL CLASSIFI-
CATION, BASED ON THE LANGUAGE UNITS WITH SOMATIC COMPONENT)

The article is devoted to the peculiarities of lingualization of the phraseological picture of the world in current financial
and economic environment, on the base of English media resources. It is accented, that high index of verbal frequency with
regard to somatic phraseological units is accounted for intellectual processes in current communicative discourse. Through
content of «body languagey, person reconstructs his/her world view, which has been shaped by the mind. By means of ideo-
graphic classification, the productive phraseosemantic fields are distinguished; the semantic and stylistic features of their
component words, that motivate lexical meanings of investigated phraseological units, are under analysis.

Key words: lingualization, phraseological picture of the world, phraseological unit (PhU), phraseosemantic field (PhF),
ideographic classification.

AHIJIOA3BIYHBIH ®PA3ZEOJIOTHYECKHH JHCKYPC COBPEMEHHBIX MEJHA (HIEOIPA®HYE-
CKAA KITACCH®HKAILIHA HA MATEPHAJIE A3bIKOBBIX E/THHHI] C COMATHYECKHM KOMIIOHEHTOM)

IIpeonooicennas cmamuvs packpvleaem CReYyuPUKY IUHEATUIAYUU DPA3CONOSUYECKOU KAPMUHBL MUPA 8 COBPEMEHHOM
(PUHANCOBO-IKOHOMUUECKOM OUCKYPCe HA Mamepudne aHelos3bIYHbIX Medud. B pamkax udeoepaguueckoii knaccuguxayuu
sblOeneHbl NPOOYKMUBHbLE (hpazeocemanmuyeckue nos, NPOaHATU3UPOBANbL CEMAHMUKO-CIMUTUCIUYECKUE (YHKYUU C106-
KOMROHEHMO8, MOMUBUPYIOWUX 3HAYUEHUE (PPA3e0N02UtecKUX eOUNHUY.

Knrouesvie cnosa: nunceanuzayus, gpazeonrocuveckas kapmura mupa, @pazeonrocuveckas eounuya (OE), ¢pazeoce-
manmuyeckoe none (PCII), uoeoepaguueckas kraccugurayus.

JocnigHUIBKUHA paKypc cy4acHoi (hpa3eosorii BUCBITIIOE NIEPCIIEKTHBY aHaNi3y KOHLENTYalbHOT KAPTHHH CBITY JIOACTBA B
aCIIeKTi MyJIbTIpPiBHEBOCTI ii MOBHOI IUIONMHY. 30araueHHs CIIOBHUKOBOTO CKJIAZy (pa3eooriYHUMU KOMIIOHEHTAMH CBiJUUTH
PO B3a€MONPOHNKHEHHS [IAPiB JEKCHUKH, 10 HAJIeKaTh JI0 Pi3HUX c(hep CYCHIBHOTO KUTTS. 3 IOYaTKOM HOBOI €pH II100ati3oBa-
HOT0 €KOHOMIYHOTO IPOCTOPY 3 HOTO SKICHO HOBOIO CHCTEMOIO I[IHHICHUX KOOPMHAT MOJICPHIi3alliiHIX 3MiH 3a3HAIOTh BCi PiBHI
CYCHUTBHOTO XKHTTS, 1 ppa3eosiorivHa napajurrMa yCKIaIHIOEThCS BIIMOBITHO IO PO3IIUPEHHS MOBHOI CBiToMOCTI JronuHn. Came
TOMY COMaTH4YHa (ppa3eosoris — AMHAMIYHa YaCTHHA MOBO3HABCTBA, SIKA CTPIMKO PO3BUBAETHCS CHOTO/IHI, — BiOOpaKkae iHTEIEK-
TyaJlbHI IPOILIECH B MOBJICHHI, OCKIIBKM 00’ €KTUBY€E €BOJIOLIHHI 3MiHM y CIIPHUHHATTI iHIMBIZOM HOBOI CHCTEMH L{iHHOCTEH. Y
neHTpi BeecBity 3HaxomuThes ocobucticts. CaMe JIFOJICHKE TLIO 33/1a€ TTApaMETPH MTOYaTKOBOTO BUMIPY IIPOCTOPY #, BiAIIOBITHO,
yacy. BUKOpHCTOBYIOUH «TieCHY» MOBY, JIIOAWHA PEKOHCTPYIOE IUBLNI3aliiHy MOEIb, COPMOBaHY B i CBIJOMOCTI, IO MOsIC-
HIOE BUCOKY YaCTOTHICTh BXKUBaHHs comMaTHIHUX PO.

AHaJii3 HayKOBOI JiTepaTypH JOBOJHTH, IO MIPOIYKTUBHOIO JUIS ONHCY (hiHAHCOBO-EKOHOMIYHOI INTOMMHHN (hpa3eoIoriaHoT
KapTUHH CBITY € ineorpadiuna xnacudikaiis ¢ppazeonorivaux oquHup (PO), To0TO Kiacudikamis 32 TEMaTHYHAM MPUHIIUATIOM,
OCKIJIBKH pEeNpe3eHTye OIS «BiJ Hocis MoBmW». Takuii ineorpadivnuii onuc BinoOpakae «uinicHui, rnobdanbHuii o0pas cBity, 1o
(opMy€eThCsI BHACTIZIOK CHHTE3Y PEe3yJIbTaTiB MMi3HABAIBHUX Ta OLIHHUX HporneciB» [2, ¢. 290]. 3pa3ku ixeorpadiyHux onmcis 3iii-
CHEHi Ha MaTepiaii HIMEIBKOI, OJIBCHKO1, YeChKOi, YKpaiHCBKO1, pociiicbkoi MoB B. dpinepixom, I'. Kypkoscbkoro, @. Uepmakom,
M. Anediperkom, M. Jlemcekum, A. IBuerkom, 1O. Ipaminom, I1. Pexinum, B. Yxuenkom. BiamosiaHo 1o Harroi Temu, ¢ppaseo-
JIOTTYHIH MaTepial eKOHOMIYHOI cdepn nociipkyBanu B. 3abotkina, O. Kynin, 0. 3anunii, C. [Itammuk, M. Beno3sopos Ta iH.

YBaxaeMo, 10 HAHOLIBII aKTyaIbHIM € KOMIDIEKCHHUH MiIX11 10 BUBYEHHS (hpa3eoIOTiYHIX OJAWHHIG 3 TTO3UIIN JITHTBiCTHY-
HMX Ta EKCTPAJIIHIBICTHYHUX CMHCIIB, OCKIIBKHM ()pa3eosIori3Mu He TUIbKU MICTATH iH(GOpMALito PO CBIT, alie i JOIOBHIOIOTS,
«IHTENEKTYali3y0Th» il 10JJATKOBHMHU €MOIIIHO-aCOLIaTUBHUMH €JICMEHTaMU. BiAMoBiIHO, B apryMeHTallii aKTyaJdbHOCTI J10-
CITI/DKEHHS CITUPAEMOCS Ha Taki MoJokeHHs: 1) (pazeonorist HAWOIIbII penbeHO 1 ICKPABO BHpaKkae HAliOHAIBHY MOBHY 0CO-

© T M. Azibanosa, 2016



16 Hayxosi 3annckn HarionansHoro yHiBepentety «OCTpOo3bKa akaaeMis

OucTicTh; 2) mMyOmiICTHKA PENPE3CHTY€E HA00 EKTUBHIIINK Y Cy4aCHOMY XPOHOTOIII MOBHHI MPOCTIp; 3) aHTPOIIOLECHTPHYHHN
TIPUHIIKIT JTOCITIIKCHHS JTIHIBICTUYHUX SIBUII 3yMOBJIFOE BUBUCHHS MOBH K (heHOMEHa, 6e3M0CepeIHbO OB’ I3aHOTO 3 JIFOAUHOIO;
4) BU3HaYEHHSI 0COOUCTOCTI SIK mE0pYs MOGU HEe MOXKe Oy TH IIOBHOIO MipOIO BHITPABIAHUM, SKIIO MH HE OepeMo JI0 yBaru JeKCHd-
Huil GoHz, Mo BinoOpaxae ysBICHHS JIOAWHU PO OYIOBY CBOTO Tila. BUXonsun 3 HbOro CTBEPAKYEMO, IO aHTPOMIOLEHTPHU3M
(dpa3zeosoriyHol CeMaHTHKH 3 COMATHYHUM KOMIIOHEHTOM € HAiOUIbII aKTyaJdbHHM JDKEPENIOM JUIS JOCIHIUKEHHSI CYy4acHOro
MOBHOTO JHCKypCy MeAilfHuX mkepern. MeTa J0CTiTKeHHs NOJITac y BU3HAYCHHI y MeXaX Cy4acHOI0 MEIIHHOTO THCKYpCy
npoaykTuBHUX (ppazeocemanTrnyHuX rpyn (PCI')/ ppazeocemantnunux miarpyn (PCIIT) i cemanTHKO-PyHKIIIOHATBHUX OCOOTH-
BOCTEH aHMIIIChKUX (hpa3eoori3MiB-COMATHU3MIB, 1110 XapaKTepH3YIOTh JIFOUHY B il iHTepaKIil 3i BcecBiTOM (coLiajibHa MO3HUILis,
CTOCYHKH B KOJICKTHBI, ()OPMH ITOBEIIHKH, IHTEIEKTyanbHi 371i0HOCTI TOIIO).

Metonom BunaakoBoi BUOipku aibpaHo mMarepiai i3 aHIIIOMOBHHUX MEAIHHUX eIeKTpoHHUX Buaanb 2011 — 2015 pp., mo gano
IiICTaBU BU3HAYMTH NPOAYKTHBHI MOBHI Mojieni @O y Mexax (ppazeoceMaHTHUHOTO 1ojist «JIrouHa». 3a3Ha4uMo, 110 aKTyallb-
HICTh caMe TaKoro pecypcy Uis aHaiizy 00OyMOBJICHA THM, 10 BiH IEMOHCTPY€E MOJCPHHI MIKPETiOHAIBHUI y3yC IIapy JIEKCH-
KM aHTJIICbKOT MOBH, XapaKTEePU3y€EThCS LITHOBOIO TEMATHYHICTIO 1 CTHIIICTHYHOIO pi3HOMaHITHICTIO. Tak, yBaskaemo, 1o came
Takumu € PO, 1o Bxoaats 10 ckiany OCI' «Koenimuena disnvricmos ocobucmocmiy i « Coyianbha akmugnicms T0OuHuy. Y
meskax nepmoi OCT Buminsemo taki OCIII: 1.1. [euxoxunamivni nponecwy; 1.1.1. [euxidni nmpomecH, MmO CyNPOBOIKYIOTHCS
emorgisimu; 1.1.1.1. Baytpimmsi Bigaytts; 1.1.1.2. 30BHIIHEBO 00’ ekTHBOBaHI BiguyTTs; 1.1.1.3. 3mimani (30BHIIIHBO-BHY TPILIIHI)
BimuyTTs; 1.1.2. [Iponecn MUCIEHHS Ta MUCICHHEBI onepauii (aHaii3, cuHTe3, NOPiBHIHHM); 1.2. [HANBITyaIbHO-TICHXOJIOTIYHI
BIIACTHUBOCTI JfoAnHM; 1.2.1. PiBeHb IHTENEKTya bHOTO pO3BUTKY ocobucrocti; 1.2.1.1. @O Ha mo3HadeHHS pO3yMHOI, KMITJIUBOI,
ociueHoi moanny; 1.2.1.2. @O, 1m0 no3HaYal0Th JIOJUHY 3 HEBUCOKUM IHTEIEKTyalIbHUM HOTeHIianoM; 1.2.2. XapakrepucTuka
MOPAJIBHO-ETHYHUX SIKOCTEH OCOOUCTOCTI.

V¥ mexax apyroi @CI' akryamizyemo Taxi migrpymu: 2.1. JismeHicts moguny; 2.1.1. @O Ha mo3HadeHHs KaTeropii «Haro-
nernuBa mpaii»; 2.1.2. YeminHicTs II0IUHN, Y ToMy YHchi ¢ginancoBa; 2.2. [loBeninka monunu; 2.2.1. Moaens cycHiipHOT 1O~
BeiHky; 2.2.2. OuiHka MiXKOCOOUCTICHUX CTOCYHKIB.

Cemantnune HanoBHeHHs 3a3HaueHnx OCIII" peanizoBaHo y Takwmii crocio:

1. KorniTuBHa AifibHICTH 0cOOMCTOCTI, BitoOpakeHa cemanTukoro @O. 1.1. Ilcuxoannamivni npouecu. 1.1.1. Ileuxiuni mpo-
LIeCH, IO CYIPOBOKYIOTHCS €MOLIISIMH.

1.1.1.1. Buympiwni éiouymms: to have head over heels in love — Oyt Haa3BHYAHO 3aKOXaHUM; f0 have heart in right place
— MaTH TapHi HaMipH; to get a head against brick wall — 3iTKHYTHCSI 3 IEPEIIKOIOIO; to be in over your head — nepebyBatu B 6e3-
MOpaHOMY CTaHi; one's heart misses a beat — KOro-HeOyIb OXOIUTIOE CUIILHE XBHJIFOBAHHS, CEpIIe 3aBMUpAE; to have heavy heart
— MaTH «KaMiHb Ha CepLi», BaXKE Ceplie, ceplie MOBHE Mevalli.

V 3aznaueniit @CIIT mpocTip CHHOHIMIYHO-aHTOHIMIYHUX BiTHOCHH IPYHTYETHCS HA BYKHBAHHI MOBHHMX OJMHUIIb 31 3HAUCH-
HSIM HAMBHIIOTO CTYIICHS MPOSBY TIOUYTTIB: t0 have itchy feet, to have one’s hands full, to be in over your head, one’s heart misses
a beat, to have head over heels in love, i3 cemoro «gpazausicmuvy»: one's heart smites one, to have your back to the wall. Ananiz
koHTekctyanbHux npukiaais @O uiei @CIIT nokaszas, 110 HAWOIIBII YACTOTHUMY € (hPa3eoIori3My, 1110 OB sI3aHi 3 CEMaHTHKOIO
3aKOXAHOCMI, 3axX0naenns, baxcanns, 31 croéamu-KOMIOHeHTaMu heart i head: to have head over heels in love, one’s heart is lost,
to have itchy feet. CHHOHIMIYHAX KOHOTAIIil HA0YyBarOTh (ppaszeosiorizMu fo have itchy feet i to have something on the brain; on
one’s last legs i to be in over your head. 1 KOMIIOHEHTH KOXHOI 3 IIUX JBOX TPYII BCTYHAIOTh MiXK COOOI0 B aHTOHIMIYHI BITHOCHHHU.

1.1.1.2. 306HiwHb0 06 ekmusosani ¢iouymmsi. to cry your heart out — TipKo 1 HEBTIIIIHO PUIATH, 3aJIMBATUCS CIIHO3aMH, HE-
BTIIIHO PHUJIATH, BUIUTAKATH BC1 0Ui; up in arms — OyTH 00ypeHHM; fo grin from ear to ear — IOCMIILIKa BiJl ByXa JI0 ByXa; fo have
one’s hands tied — 6yt He B 3M031 3po0OHTH 1110-HEOY1b; t0 put one’s best foot forward — Hamaraticst CpaBUTH 100pe BPaXKSHHSI
HAa IHIIUX; to put on brave face — poOUTH BUTIIST MY>KHBOTO, TepOsL; to keep straight face — HaMaratucs He IOCMIXHYTHCS; teeth
chattering — Ops3KiT 3y0amu.

V uiit ®CIT crynine Gppa3eoTBOPIOCTI COMATU3MIB PO3IOIIICHO T0BOJI PABHOMIPHO, OCKITBKH 3a/1isTHO KOMIOHEHTH Ha I10-
3HAYCHHS Maike KOJKHOI YaCTUHH JIFOJCHKOTO Tina: heart, arm, hand, foot, face, eye, teeth, finger, thumb. Jlemo GUIBIIOK 9acTOT-
HICTIO TTO3HAYEHO CJIOBA eyes 1 face, OCKUIBKN )y HEBepOaIbHIN KOMYHIKAIlii TPaAUIIIfHO B MEPUIy Yepry 3adisHi caMme Il YaCTHHH
TiNa, ajpke 3 BUpa3y o0nuuds it oueld MU «34UTyeMO» iH(OPMALIiO PO CIPABXKHI MTOYYTTS i HAMIPH CITiIBPO3MOBHHUKA.

1.1.1.3. 3miwani (306HiuHb0-6HYmMpiwini) siouymmsi: a heart sinks — OyTH JIy’Ke po3dyapoBaHUM a00 MPUTHIYCHUM; f0 have a
heart in one’s mouth — OyTH AyXe HAIIKaHUM; fo have a head in the clouds — 6yTr po3CisTHUM, HE PO3YMITH, IO BiIOYBAa€ThCS; 10
(not) turn a hair — ue noxasatu BUAYy; one s blood boils — y Hporo (Hei) KpoB KUIHUTH (Big 00ypeHH:).

s migrpyna ©O xapakTepu3yeThCcs PO3MAITTSIM CEMAaHTHYHMX SJIEMEHTIB Ha ITO3HAUCHHS JYIICBHUX CTaHIB 1 eMOIiH Maiike
BUKITFOYHO 3 HETaTUBHUMH KOHOTAIiIMH. HacKpi3HUMU € ceMU 0OypeHHs, po3nay, Cmpax, npueHivenicmo: to jump out of one’s
skin; one’s blood boils; to make your blood run cold; down in the mouth; a heart sinks; to have a heart in one’s mouth. 1{ikaBum
ACIIeKTOM IIPH JIOCIIJDKEHHI OAMHMIb i€l TPyNH BUABUBCS (aKT HASIBHOCTI JIOBOJI BEJIMKOI KUIBKOCTI ()pa3eoIIori3MiB i3 KOMITO-
HEHTOM blood. «I'eorpadiro» Tiya JTOAWHY Y CIIONYKAaX i€l TPYIH MPEICTABICHO JOCHTH IUPOKO, OIHAK, TIEPEBAYKHA OUTBILICTD
@O pernpe3eHTye BEpXHIO YaCTUHY Tina: to tear one’s hair out; to raise eyebrows; to get your tongue round something.

1.1.2. IIpoyec mucienHs ma MUcieHHeSE onepayii (aHaniz, cunmes, NOpisHsaHH:): to keep your nose clean — He BILTYyTYBaTHUCS Y
CYMHIBHI CIpaBH; to follow one’s nose — KepyBaTHCh iIHCTUHKTOM; fo sink one’s teeth into — OyTH MOBHICTIO MOTIIMHEHNM Y ILOCH;
to rack one’s brains — namMaTu ToIOBY, HAMAraTUcs 1IOCh NPUAYMaTH abo 10-HeOYAb 3rafath; to think on one’s feet — nymaru,
TUTAaHYBATH, BUPIIIyBaTH I0-HEOY (b IIPSMO ITiJl 9ac PO3MOBH, Ha XOJ.

Jani ©@O Haii0LnpImI MIPOKO MPEICTaBICHA Y TEMATHUHHUX TPyNax nose, teeth, tongue: to keep your nose clean, to hold your
tongue; to grit your teeth; one’s tongue failed one. Yci na3pani ®O 1oB’si3aHi 3 IPOBIJHOIO CEMOIO 20706a W yOCOONIOIOTH HE
TLUTBKH MHUCJICHHEBI KaTeropii, a i iHcmuHKkmueHi MOYyTTS, IO 1X MepeIatoTh (pa3eoori3Mu 3 KOMIIOHEHTOM nose: to follow one’s
nose; to keep your nose clean.

1.2. [nauBiayanbHO-TICUXONIOTIUHI BIacTUBOCTI JitoauHU. 1.2.1. PiBeHb iHTEIEKTYaIbHOTO PO3BUTKY OCOOMCTOCTI:

1.2.1.1. @O na nosnayenHs po3ymMHol, KMImaueoi, oceiuenoi nroounu. an old head on young shoulders — Mmyapwii He TIO JTiTax;
to have a head screwed on — OyTH pO3yMHHM, PO3BKIMBUM, KMITIHBUM; be an old hand — Oytn nocBimueHnM; to know like the
back of one’s hand — 3natun mock nyxe nodpe; be endowed with brains — maTi royioBy Ha 1iedax, OyTH poO3CyUIMBHM.

1.2.1.2. ©O, wo nosnauaroms 1100UHY 3 HEGUCOKUM IHMELeKMYanibHuM nomenyianom: dead from the neck up — nyxe Hepo3yM-
Ha, HEUYTJIUBA JIIOAUHA; brain like a sieve — tyxe ToraHa 1am’sith; to be wet behind the ears — OyTH HEJOCBITYCHUM, HE3PUIHM;
the devil makes work for idle hands — neobxymaHi 3a3aeriap il IPU3BEIH 10 HECTIPUATIUBUX PE3yIbTaTIB; fo be all brawn and
no brain — 0yTn Qi3MYHO CHIBHUM, alie HE Iy)KEe PO3YMHUIA.
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OCIIT', mo HamexaTh A0 LUX HIATPYI, AEMOHCTPYIOTh OJHAKOBY KUIBKICTh MOBHHMX OJMHHIIb Ha MO3HAYCHHS iHTENEKTY-
QIBHUX 3AiI0HOCTEH JMroauHU. Y 000X rpymax BH3HAYCHO MOCHUTHh BaroMuii moteHmian @O 3 kommnoHeHTamu head i brain, mo
00’€KTUBYIOTH TIO3UTUBHI KOHOTAII] i CEMAHTHKY HOHSTB MYOpiCHIb, pO38adicausicms, 0biznanicme y epIIiil Ipyi, y TOH Jac sk
y JpYTiii rpyIi HeraTUBHE CIPUAHSATTS JIIOJMHOIO HEJJOJIYTOCTI HE JJOCHTh PO3YMHOT JIIOJMHN CHPHHMAETHCS Yepe3 3HAUCHHS He-
docsidueHoCcmi, Heuwymaiusocmi, Heoceiuenocmi, Ninowis: dead from the neck up; the devil makes work for idle hands; can’t make
head or tail of smbd or smth, to be all brawn and no brain.

1.2.2. Xapaxmepucmuxa MopanbHo-emuyHux axocmeii ocooucmocmi: to have a heart of gold — matu 30710Te cepue, OyTH
JIOOPOXO 1 OJIArOPOTHOKO JTIOIHHO; a swelled/swollen head — muxaticth; a heart of stone — 4epcTBe cepiie, OyTH Ge3cepaecUHUM,
Oaityxum; pain in the neck — noxkywInBa JoauHa; to be overplay your hand — 6yt HanMipHO BIIEBHEHHM y caMoMy co0i; fo face
the music — BIINOBiaTH 3a CBOI BUMHKH, 1ii; to have two faces — OyTu OpexuBuM.

VY uiit migrpym npeBanooTs @O 3 HEraTUBHUM 3HAYEHHSIM 13 KOMIIOHEHTOM /Aeart, 10, O€3MepevyHo, CBITYUTh PO TE, 10
MOPATBEHO-€THYHI SKOCTI «KPUCTAII3YIOTBCS» y CepIli IIOAUHN: fo have a heart of gold; a heart of oak; a heart of stone. Taxox
nomupennmu € PO 3 komnoHeHTamu «face» Ta «hand», BOHM akTyasi30BaHi y ceMax MOHSTH, IO HA3UBAIOTh SIK YeCHOTH 0COOuC-
TocTi (obpoma, 61azopodcmeo), Tak 1 AKOCTI HEMOPSIHOT JTFOAUHU (Henosaza, HedoOpPoO3UUIUGICMb, NUXAMICMb, OAUOYICICMDY,
OQOKYUIUBICTND).

2. CorianbHa aKTUBHICTb JIIOAWHA Y (paseosioriuHoMy Kopiryci MoBH. 2.1. J{isSUTbHICTD JIIOANHU:

2.1.1. @O Ha nosnauenns kameeopii «nanone2nusa npaysy: elbow grease — Baxxka, HaToJICTIMBa po0oTa; to beat one’s brains
out — CUIIbHO MPAIOBATH, 100 JOMOITHCS YOTO0CK; f0 Work fingers to bone — palloBaTH HaIOJIEIIIMBO IOBIHil Yac; to break your
back — nipawroBaTu aysxe Oarato it HanonernuBo; blood, sweat and tears — ipaus 10 3HEMOTH; fo put your shoulder to the wheel —
CHEPTIIHO B3STHCS 32 POOOTY.

Tak, ©O, mo No3HAYAIOTH HAIOJETIINBY Ta €HepriiiHy poboTy, i HaBiTh PO i3 CeMaHTHKOIO BaKKOI pOOOTH, YKUTO B ITO3H-
THBHOMY 3HAa4€HHI, OCKIJIbKH B yMOBaX CY4aCHOTO KOHKYPEHTOCIIPOMOKHOTO PHHKY HAIOJIETJINBA NPALl € 3a0PYKOI0 YCHiXy 1
Kap’epHOro 3poctanus. [IpoaykrusHuM TUoM € OO 3 KOMIIOHEHTOM finger. CHHOHIMIYHMMHU KOHOTAIIIMU MTO3HAYCHI TaKi MOBHI
omuHHUI: break your back (mpaioBaTu ayke 0arato i HaroJeTIINBO) — keep nose to the grindstone (HamoneriauBo i 6arato mpa-
wioBath); blood, sweat and tears (npaiioBatu 10 3HEMOTH) — work your fingers to the bone (IpaifoBaTH Iye Ba)KK0, 0COOIHUBO
YIPOJIOBXK TPUBAIIOTO Yacy); put your shoulder to the wheel (eHepriiiHO B3sTHCS 32 pOOOTY) — get one’s teeth into sth (pimiyde
Oparucs 3a mo-HeOyIb).

2.1.2. Yeniwnicmo noounu, y momy uucii ginancosa: to keep one’s head above water — 3anuimatics Ha IJaBy, My>KHbO J0-
JIaTU nepenkoau; a head and shoulders above — Ha TOJIOBY BUIIE, 3HAUHO Kpaile; bad hair day — 1eHb, KOJIM HIYOTO HE BUXOIUTH;
to live from hand to mouth — >xutu 611HO, JIeBE 3BOAUTH KiHII 3 KIHIISIMH.

V naniit kareropii npeBanoiors PO 3 MO3UTUBHUM 3HAYCHHSIM i3 KOMIOHeHTamMu fiead Ta hand. Takoxk 4acTo BXKUBAHHUMHU
€ comatm3M foot. CHHOHIMIYHI BitHOCHHHM nipencTtaBieHo TakuMu ©O: by the skin of your teeth (0OOMEXUBIIM BUTpPATH, 3yMITH
MPO’KUTH Ha HEBEJIMKY CyMY I'POIICH, )KUTH HACTUIBKH 011HO, IO TPOIIEH BUCTAYAE TUIBKU Ha JKUTTe3a0e3NeueHHs) — fo [ive from
hand to mouth (>xuty 6ifHO, JTeBE 3BOJIUTH KiHII 3 KiHISIMH); fo be the brains behind something (OyTH roJOBHUM HaJl KHMOCH) — f0
get the upper hand (on someone) (MaTu iepeBary Haj Oy1b-KUM, TAaHYBATH HaJ KUM-HEOY ) — fo take the law into your own hands
(ynpaBiaTé KUM-HEOYb). AHTOHIMIYHUMH KOHOTAIlIsIMU TTO3HAYCHI TaKi MOBHI OJMHMII: fo catch someone’s eye (IPUBEPHYTU
YHIOCH YBary) — fo turn a blind eye (irHopyBaTH 1och ab0 KOTrock); to go belly up (36aHKpYyTyBaTH, pO30pUTHCS) — to have the world
at your feet (0yTn Ha3BUYAIHO YCIIIITHUM).

2.2. IToBemiHKa JIOOUHU.

2.2.1. Mooenw cycninvnoi nogedinku: to let your hair down — no3Bonutu co0i Bectu cebe OGiIbII PO3KYTO, HIXK 3a3BHUAl; a
stiff upper lip — BMiHHS TpUMaTH cebe B pykax; one's tongue is too long for one's teeth —mysxe noBruii s13uk; to bury one's head in
the sand — yriepTo BiIMOBIATHCS BU3HATH (aKTH, 3aHYPUTH TOJIOBY Y MICOK; to break no bones — He 3amoisiTH MIKOIH, HE OyTH
HWIKIITIBUM; fo keep a civil tongue — TpUMaTUCs B paMKax MPUCTOWHOCTI.

Cemanruka ux PO nepenae MOHATTS, MOB’s3aHi 3 yABIEHHAMH PO MOPAILHO-ETHYHI HOPMH i aKIIEHTH y CycTinbeTBi. Ii me-
pemaHo 3a JOOMOTOK0 COMATH3MIB, IO JyKe IMUPOKO BioOpaxatoTh «reorpadiro» OynoBu Tina moauHu: hair, lip, feet, ear, eye,
tongue, head, heart, blood, bones, teeth. [lana rpyna € oJiHi€ro 3 HAMOLIBLINX 32 0OCSITOM 1 aKTyasi3ye Taki aHTOHIMIYHI KOHOTALIIi:
stiff upper lip (BMiHHS TpUMaTH ce0O¢ B pyKax) — fo get out of hand (BUITH 3-11i]] KOHTPOJIIO, CTaTH HEKEpOBaHUM); all ears (yBax-
HO CIyXatH) — fo fall on deaf ears (mpoIyCTUTH TIOB3 ByXa, HEYBAXKHO CIIyXaTn); fo play into someone’s hands (HeyCBiIOMIEHO
3poOuTH 1I0-HEOY b, 10 i/ie Ha KOPUCTh KOMYCH 11ie) — not lift a finger (He MEBeNbHYTH 1 MAJIBIIEM, HIYOTO HE 3pOOUTH IS TOTO,
o0 JOMoMOrTH KoMy-HeOyab). CHHOHIMIYHMME KOHOTauissmMu nozHadeHi Taki @O: to keep a civil tongue (TpuMatucs B paMKax
MIPUCTONHOCTI) — fo stiff upper lip (Tpumatu cebe B pyKax); fo sit on one’s hands (6e3niatn) — not lift a finger (Hi40TO HE 3pOOUTH
JUISL TOTO, 11100 JOTIOMOT'TH KOMY-HEOYIb).

2.2.2. Oyinka MidcocobucmicHux CImocCyHKig (Hatiuucnenniwa 3a kinokicmro @O epyna): sight for sore eyes — nronuHa abo pid,
SIKY BH pajii 0auuTw; a heart to heart conversation — mupa Gecina, iHTUMHA Oecina; to split hairs — cepedaTncs Ipo HE3HAYHI ped,
npo ApiOHHMIL; to get in someone’s hair — 3aBaxat, TypOyBaTH, ApaTyBaTh KOro-HeOyab; to make hair stand on end — Hanskatn
KOTo-HeOyIb; lip service — TMIEMIPCTBO; HEIMpa MiITPUMKa, HEIlnpa 1oBara.

OCIIT" «Oninka Mi>XOCOOHUCTICHUX CTOCYHKIB» — HaifUMCICHHIIA 3 yCiX. Y Hiil npeBamoioTh PO 3 HeraTHBHUMH KOHOTAITi-
SMM; HAWTIOIIMPEHIIIMMU € ()Pa3eosIoriuHi CHONIYKH 3 KOMIIOHEHTaMu heart Ta hair. Taxkox nomyasipauMu € @O 3 KOMIIOHEHTOM
bone. Y 1iii Tpymni aHTOHIMIYHIMY KOHOTALISIMH TT03HAYEHI TaKi MOBHI OJJMHHUILL: f0 get in someone’s hair (3aBakaTu, TypOyBaTH,
IpaTyBaTH KOTO-HEOYIb) — fo tug at the heart strings (OIACIUBHUTH, TIOPALyBATH); to keep someone on their toes (TpUMaTH B Ha-
npy3i, He AaBaTu po3ciabutucs) — fo get off smbd’s back (3aaumIMTH KOTOCH y CIIOKOT; epecTatu TypOyBath); lips are sealed
(30epiratu TaeMHUIIO) — fo make no bones about something (He poOUTH 3 YOTO-HEOYAb CEKPET, HE MPUXOBYBATH II0-HEOYIh).
CUHOHIMIYHIMH KOHOTALISIMH TTO3HAYCHI CIIONYKH fo breathe down sb’s neck (crostu y Koro-HeOyap HaJ IyIICIO; YBaKHO CTe-
JKUTH 32 KUM-HEOYb) — pain in the neck (1oKy4inBa JIOANHA); fo step/tread on someone’s toes (3a4iliaTH YUICh MOYYTTS) — [0
keep someone on their toes (TpuMaTH B Hampy3i, He AaBaTH po3ciadurucs). [IpoBiTHUME Ai€CTIBHUMHU CeMaMH, IO CHPHSIOTH
MIOCHUJICHHIO HETaTHBHOTO 3a0apBIICHHS 3a3HAUCHHX CIIOJNYK, € TaKi: 3quinamu, 3padumu, 3aiuwumu, mypoysamu, 06pasumu, npu-
HUICY8AMU, 3A8aAHCAMU, OPAMYBAMU, TUYEMIPUMIL.

BucnoBku. ®pazeonoriyHuii MaTepiat COMaTHYHOTO KOPIYCY MOBH, JiOpaHUi METOIOM BHUIAIKOBOI BUOIPKH, 3aCBiIUy€e Maii-
HOMY TipocTopi. CTBEpIKYEMO, IO aHTPOTIOUEHTPHU3M JIocTiKeHHX PO MPOXyKYEThCS 1 CIPUHMAETHCS OTIOCEPEAKOBAHO Yepes3
cepye K IIAPUHY «TyXOBHOTO y TilecHOMy». Came ToMy TPOBiTHUM KOMIOHeHTOM Maibke y koxHiit @CIII € comatusm heart. Y
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Beix OCIII, 3a BuasTKOM PO Ha MO3HAYEHHS KaTEropil «HAroerInBa Ipams 1 TaKuX, OI0 MO3HAYar0Th YCIIIIHICT JIOIUHH, Y
Tomy yncii ¢inancoBy (DCIIT «/lisbHICT JTFOIUHNY), TPEBATIOIOTH HETaTUBHI KOHOTAIIIT, aKTyali30BaHi TAKHMUA IMCHHUKOBHU-
MU # JI€CTIBHIUMH CEMaMH, SIK-OT: 00YpeHHsl, po3nay, Cmpax, npucHiveHicme, Henogazd, HedoOpo3uunUugicms, nuxamicms, 6aidy-
JHCICMb, QOKYUNUBICY, 3AUMUMY, MYPOYEamu, 06pasumu, nPUHUNCY8AMu, 3a8axcamu, opamyeamu, auyemipumu. JIOCIiJKeHHs
axtyamizanii comatnaanx PO y meskax OCI™ «30BHINIHICTE JIFOJUHID CTAHOBUTHME ITEPCIIEKTUBY MOAANBIINX AOCITIKEHb.

Jlitepatypa:

1. bapanues K. T. Anrno-ykpaincbkuii gppaseonoriunuii cnosuuk / K. T. bapanues. — K. : 3nanns, 2005. — 1056 c.

2. KpacuobaeBa-Yopna XK. Ineorpadiuna knacudikaiis Gppa3eonoriyHux OANHHI y CIOBHUKY (Dpa3eooriYHUX TEPMIiHIB CydacHOI
ykpaincskoi MoBu / XK. Kpacno6aesa-Hopna // Jlinrsictuusi crypii. — 2011, — Bun. 22. — C. 289-298.

3. Darragh, Glenn. Business Idioms. Irun : Editorial Stanley, 2000. — 206 c.

J:xepeda:

. http://www.bbc.com.

. http://www.cnn.com.
http://www.economist.com.

. http://www.entrepreneur.com/magazine.
http://www.independent.co.uk.
http://www.marketingweek.com.
http://www.nytimes.com.

. http://www.telegraph.co.uk.

. http://www.theguardian.com.

OO0V U AW —



